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AFRICAN AMERICAN VERNACULAR
ENGLISH AND SEMANTIC INVERSION
(BASED ON TONI MORRISON’S
NOVELS “THE BLUEST EYE", “SONG
OF SOLOMON" “BELOVED")
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Summary. The article is devoted to the African American Vernacular
English and semantic inversion of the lexical items in the novels “The
Bluest Eye”, “Song of Solomon’, “Beloved” by T. Morrison. An analysis
of the speech behavior of dialect-speaking communicants shows their
conscious choice of words and difference between meanings of the
same words in standard English and African American Vernacular
English. African Americans’ speech behavior is determined by the
history and cultural traditions in the USA.
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3blK — 3TO C1CTEMA KOAOB C onpefeneHHbIMU CMbIC-
namu, 3HaYeHUAMN, KOTOpaa UCMNONb3yeTca NAbMU
ANA nepefayn BakHOW MHbopMaumu, a Takxke ana

BbleNeHnA CBOMX U3 OKpy»atowero mupa [6, c. 344].

OpHa u3 ¢yHKUUN s3bika — ugeHtTudrkauma. Heobxo-
VMO, YTOObI MPeACTaBUTENM OQHOTO COOOLLEeCTBa UAEHTU-
brUMpPOBany OQHN 1 Te XKe KOAbl C OAHMMM U TEMU XKe 06b-
€KTaMu, OTHOLIEHUsAMM, GpparMeHTamu, NHaye NMOHUMaAHUS
He OyaeT. f3blK ABNAETCA Ba’KHbIM KOMMNOHEHTOM AyXOBHOM
KynbTypbl 3THoca. o mHeHuio B.b. KaceBunya, «B A3blke —
B €ro CJZIOBape 1 rpaMmMaTtnke — HaMm ABJIeHa KapThHa Mupa
coobulecTta <...>» [4, c.1].

CnoBapHblll 3anac oTpakaeT 1 akKyMynuMpyeT coumanb-
HO-UCTOPUYECKMI OMbIT, 0OpaLLaeT BHMaHUE Ha Te CBOM-
CTBa, KOTOpble YCKONb3aloT OT BHUMaHUA apyrux. [pamma-
TUYecKaa CTPYKTypa A3blka MrpaeT CYLIeCTBEHHYI pPOfb
B BOCMPUATAM MMPaA, OpraHM3aumm COLMUANIbHOM >KN3HWU.
[pamMmaTnKa — 3TO MOHATUHO-NIOrMYeCcKoe YCTPOMCTBO
ONA ONUCaHUA OTHOLLEHUI OKpy»atowwero mupa. OHa pas-
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Anromayus. (TaTbA NocBALLEHA adpoamepUKaHCKOMy AManeKTy aHrMiACcKoro
A3bIKa M CBMAHTUYECKOIA MHBEPCUI NEKCUYeCKUX euHNL B pomaax “The Bluest
Eye’, “Song of Solomon”, “Beloved” T. MoppucoH. AHanu3 peueBoro noseseHua
KOMMYHUKAHTOB, FOBOPALLYX Ha ManeKTe, NOKa3bIBAET MX 0CO3HAHHbI BbIOOP
(10B C UCMONb30BAHNEM 3HAUEHWIA, KOTOPbIE OTANYAIOTCA OT 3HAUEHWI B CTaH-
JapTHOM aHIMNACKOM A3bIKE NPY NOCTPOEHMI BbICKa3blBaHMiA. PeueBoe noBe-
[eHue adppoamepuKaHLeB onpeseneHo UCTopueli U KynbTypHBIMI TpaauLUAMM
Ha Tepputopum CLUA.

Kntoyesble ¢108a: [naneKT, CTaHAAPTHbINA aHTMACKMIA A3bIK, YOHETUKA, rpam-
MaTmKa, STHUYECKaA KyNbTYpa, 3HaueHue (0B, CeMaHTUYeckas MHBepCuA.

NIMYAET, YTO PACCMATPMBATb KaK MMaBHbIA NpPeaMeT, UTo —
Kak aTpubyT, CBOMCTBO, YTO — KaK COCTOAHME, YTO — KakK
npowsBogHoe [6, c. 346-347].

JTHUYecKaa KynbTypa adppoamepurkaHLUEeB, roOBOPALLNX
Ha ameprKaHCKOM BapriaHTe aHIMNCKOTrO A3blKa, COXpaHA-
€TCA BHE UCKOHHO POAHbIX ahPUKAHCKUX A3BbIKOB, a TakXe
CcaMa OKasblBaeT BUAHME Ha aHIUINCKMIA s3blK, Npeobpa-
3yA ero B CaMOCTOATeNbHbIN adpoaMeprKaHCKMIA 3THOCO-
LUMOKYNbTYPHbIN  AnanekT (adppoamepuKkaHCKUin Avanekt
AHINNCKOro A3blKa).

O.C. AxmaHOoBa onpegenseT AuaneKkT cnegyowmnm obpa-
30M: «[Juanekt — 3T0 pPa3HOBMAHOCTb (BapwaHT) JaHHOro
A3blKa, ynoTpebnaemas 6onee WM MeHee orpaHUYEHHbIM
UNCSIOM NtoJei, CBA3aHHbIX TeppuUTopUen, NpodeccnoHanb-
HOW, CoLManbHOM WM 3THUYECKOW OOLIHOCTbIO N Haxo-
OAWMXCA B MOCTOAHHOM U HEMOCPELCTBEHHOM A3bIKOBOM
KoHTaKTe» [1, €.126]. A3bIKkOBble KOHTAKTbl MeXAy Pa3HbIMU
STHUYECKNMW TPYMnaMy OKasanu 3HauuTenbHoe BAWAHUE
Ha A3bikoByto cuTyauuio. CLLUA. Jlnwmslumncs Tepputopmranb-
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HOM cneumdurKy, A3blK appoamepuKaHLEeB yTpPaTU OfHY
u3 auddepeHUMpYIOLUX YePT, CTas He TONbKO Pa3HOBUA-
HOCTbIO 0XXHOW AMaNeKTHON peumn.

B pomaHax “The Bluest Eye” (1970), “Song of Solomon”
(1977), “Beloved” (1987) T. MoppncoOH npeactaBneHbl Hau-
6onee 3HauyMMble YepTbl U OCOBEHHOCTUN adpoamMepurKaH-
CKOro AnaneKkTa aHrMnncKoro s3blka.

YepHoKoxmne repou pomaHoB T.MoppuCOH roBopsT
Ha adpoamepriKaHCKOM 3THOCOLIMOKY/BTYPHOM [ManeKTe,
KOTOPbII BbIGENAETCA MPU CPAaBHEHUW CO CTaHAAPTHbBIM aH-
FNACKAM A3bIKOM NMOBECTBOBATENA.

[na adppoameprKaHCKOro AnaneKkTa aHrMINCKOro A3blka
XapaKTepHbl QOHeTMYecKne sABMeHUs, Hanpumep, adepe-
31C, Korga HabnofgaeTca BbinaileHre 3BYKOB B HeyAapHbIX
cnorax (member/"remember):“When | had the second one,
a girl, | © member said I's love it no matter what it looked
like” [TBE, p.122]; cuHKONa, eCcnn peayLmpyeTcsa COrnacHbIn
BHyTpu cnoBa (chil'ren/children).

B pomaHax T. MOppurCOH ana peun repoeB XapakTepHO
BbiNaZieHne nepegHero 3Byka B cyioBe them. Munat npous-
HocuT “em” BMecTo “them”: “You say ‘Hi'to pigs and sheep
when you want “em to move” [SoS, p, 46].

B cucteme BoKanunsma B adppoaMePUKAHCKOM Aunanek-
Te aHIININCKOro Ai3blKa TakXe MOXXHO HabndaTb oTIMunsA
OT CTaHAApTHOro aHrnunckoro Asblka (heerd/heard): “He
used to whistle, and when | heerd him shivers come on my
skin”[TBE. P. 122].

Mpn cpaBHUTENbHOM aHanMU3e rpaMmaTUYecKoi CmcTe-
Mbl appoameprKaHCKOro [fMaNiekTa aHMMNCKOro A3blka
CO CTaHAAPTHbBIM aHIIMNCKM A3bIKOM BbIABNEHO: 1) HEHOP-
MaTMBHOE 1CMOoJIb30BaHUe cUCTeMbl BpeMeH (you be walking
down the road/Solomon done gone); 2) onyLieHne Bcnomo-
ratenbHbIx rnaronos (Lena, you been in the cherry?); 3) agoir-
Hoe oTpuuaHue (Don't nobody never want nothing till they
see me at the sink); 4) HecornacoBaHHOCTb GOPM TMaABHbIX
uneHoB npegnoxenus (Even his balls was tasty) u gp.

JNekcmka adpoameprkaHCKOro AuvanekTa aHrnNCKoro
A3blKa COBMafaeT C NEKCUKOW CTaHAAPTHOMO aHrNCKOro
A3bIKa, HO €ro HOCMTeN NCNONb3YIOT CNOBA, KOTOPbIE NMe-
0T HOE 3HauyeHue, OT/INYaloLLeecs OT UX 3HayeHuA B 06-
WwenpuHATOM A3bike. T. MOPPUCOH WCKYCHO uCNosfb3yeT
nepexofbl OT HOPMATMBHOW peun K AuanekTHON, MpUMeHss
ocobble Mprémbl «WNPOBKMA» B CBOUX XYAOMECTBEHHbIX
npousBefeHnaAX.

“How come you always say Whoa Jesus and a number?”

Pecola had long wanted to know.“Because my mama taught
me never to cuss” [TBE, p. 22].
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Lindpbl y appoameprikaHLEeB — 3TO CBOEOOPaA3HbIN KOg,
KOTOPbIV MOHATEH TOJIbKO 3HAOLWMM JIOAM.

Mo mHeHuio O.C. AXMaHOBOW, uucCnuUTeNbHOE — 3TO
YacTb peun, XxapakTepmsyloleeca KaTeropranbHbIM 3Have-
HUeMm onpefeneHHOro Yncsa, NopsagKa U KpaTHOCTY, a Tak-
e 0CO6EeHHOCTAMMN CUHTaKCUYeckoro GpyHKLNOHPOBaHNA
1 ocobbiMn Mopenamm Gopmo- u cnoBoobpasoBaHUA [Ax-
MaHOBa, c. 514].

Mcnonb3oBaHne B peun YnCiNTENIbHbIX NO3BOJISET Bbl-
CKaszaTb MbIC/Ib KPATKO M 3aByanMpoBaHHO. Mepu Ha Bo-
npoc [ekonbl 06bACHAET, UTO OHa MCMonb3yeT uUndpbl
BMecCTO 6paHu. ABTOP CO3AaéT IOMOPUCTUYECKUI dddeKT
JOAHHOTO MOJIOKEHUA, a TaKXKe NPefCTaBAAET KyNbTypHYHO
0COBGEHHOCTb A3bIKa.

Ccbinaacb Ha pabotbl (H. Gates u gp.), H.A. Bbicoukan
YTBEPXKAAET, UTO ABOMHAA CCTEMA OOLIEHNA — ABA A3bIKO-
BbIX 1 MOBEAEHYECKNX KOAA U PErNCTPa — CKNaAblBaloTCA
yXe Ha paHHeM 3Tane npebbiBaHUA YEPHOKOXIMX B AMepu-
Ke, Kak Heobxoanmasi Mepa NPeaoCTOPOXHOCTU MPU KOH-
TaKTe C BpaxXge6HbIM MUPOM Gesbix. «OT yMeHMA CKpbIBaTb
CBOMW UCTUHHbIE MbICSIA 1 YyBCTBA NMOPOW 3aBUCENa »KU3Hb
6ecrniomolHoro paba; BMOCNEACTBMM 3TO KayecTBO MNO-
Morano cBobofHOMY fie-tope, HO AaneKko He cBObogHOMY
fe-paKkTo uepHOKoXemy 0bpecT OTHOCUTENbHYl 6Ge3o-
NMacHOCTb, CTabUIbHOCTb 1 MoKo. VHaue roBops, amepu-
KaHCKUIA OnbIT NO6Y»Aas YEPHbIX K OBALEHMIO NCKYCCTBOM
MHOCKa3aHWA, Urpbl CrioB» [2].

loBopa 0 Agyanu3me Ha ypoBHe A3blka, H.A. Bbicoukas
npegnaraeT CYuTaTb HErpuUTAHCKUNA AnanekT Bepbasb-
HbIM 3KBUBaneHToM Mackn. OHa Ha3blBaeT nepexon K Hemy
OT HOpPMaTMBHOW peun MU 0BpaTHO, «CO3HaTeNbHbIM ne-
peKnioyeHneM IMHIBUCTUYECKNX KopaoB» [8] cpaBHUMbIM
C NPOLIeCCOM HafeBaHNA N CHUMaHWUA Macku. [pumeHeHne
0COObIX MPUEMOB «LNPPOBKM» MOXHO B 3TOM KOHTEKCTE
paccMaTpmuBaTh Kak «IMHFBUCTUYECKUA NPOLeCC BbKMBa-
Hua» [13].

B kauectBe nprémos «wundppoBku» H.A. Boicoukasa pac-
CcMaTpuBaeT MHBepcuio 1 curHudukaumo. LleHTpanbHoe
MeCTO Cpean HUX NPUHAONEKUT MHBEPCUM, KOTOPYI CO-
LMonuHIrBMCT Mpeiic XonT onpegensaeTr Kak «3aliUTHbIA Me-
XaHM3M», MO3BONALWNA YEPHBIM BOPOTHCA C A3bIKOBbLIM,
a, CnepoBaTenbHO, U C MCUXONOMMYECKMM yrHeTeHreM. [oa
MHBEpPCUEN 34eCb MOHMMAETCA MpeXae BCero CeMaHTuye-
CKaA UHBepCUst — ynoTpebneHue cfioBa B MPOTVBOMOJIOX-
HOM 3HaueHWK, «NMepPeBOPAYMBAHNMY OOLLENPUHATBIX 3Ha-
YEHUN aHMNACKNX CNOB, B YaCTHOCTU, YHU3IUTENbHbIX A1
UYEePHOKOXMX B NX BHYTPEHHEM ynoTpebneHnn. B kauectse
npumepa H.A. Bbicoukaa npuBoanT nenopaTnBHoe — yHU-
UKMTENIbHOE ornpedeneHne «nigger», npuobpeTatoulee
B 06LeHNN Mexay YEPHBIMU CMbICI «TOBAPWULL, CBOWY; UK

Cepus: lymaHumapHoeie Hayku N9 ceHmabpe 2019 .



ousiosiorna

«baad» — ckazaHHOe HErpomM Npo Herpa, B CBOEW 3MdpaTu-
yeckoli popme «bad», OHO CTAaHOBUTCA NMO3UTMBHON Aedu-
HULMEN 3aCNyXKMBaIOWNX BOCXULLEHNSA KayecTB — ropgo-
CTW, HEMOKOPHOCTU, AOCTOMHCTBA [3].

Y adpoameprkaHueB ocoboe OTHOLLEHUE K CBOEMY 3T-
HoHuMy. M.J1. 3aBbaAnoBa obpallyaeT BHUMaHWe Ha npobine-
My Ha3blBaHMA flofen C TeMHON nurmeHTaymen B CesepHom
Amepuike. «B amoxy pabcTBa OHW, KOHEYHO, GblIn Herpbl
(Negroes). OcBob6oAMBLWINCH, CTaNX Ha HEKOTOPOE Bpems
uBeTHbIMK» (colored people). B anoxy ABm»KeHWA 3a rpax-
[JaHCKMe MpaBa MoABAAETCA STHOHUM «adpoameprKaHeL»
(African American), 3aTem B nepuog «4€pHoi cunbl» CTanu
ynotpebnatb cyioBo «uépHbin» (black), koTopoe, kak oT-
MeuaeT M.J1. 3aBbsNoBa, He oYeHb pedepeHTHO: «OTTEHKN
(uBeTa KOXM) OT CIMBOBOrO, MeJOBOro UK <...> CTaporo
NMMOHa 10 MeHee NPeCTUXKHbIX TEMHO-LLIOKONIaAHOTO 1 KO-
deliHoro He CKnagbiBaloTCA B MOHATNE YEPHbIN faxe 0606-
LWEHHO» [3].

Heob6xognmo oTMeTnTb, UTo B pomaHe “Song of Solomon”
aBTOp Mcnonb3yeT cnoBocoyetaHua “colored boy, colored
man, colored people’, korga adpoamepurKaHubl pasrosa-
pviBaloT Apyr ¢ gpyrom. Tak, Korga MunkmeH pacckasbiBaeT
[MTape o TOM, UTO y HErO MPOK3OLLIO0 AOMA, TO MOHMMaHUe,
KOTOpOe NpOoABWA €ro Apyr, Bbi3Balo B HEKOTOPOM pofe
CTeCHEeHVe N HeJIOBKOCTb, MO3TOMY INaBHbIA repol HaurHa-
eT npoHm3npoBaTb “You are a very smart little colored boy.
And I'm going to tell Oxford University about you” [SoS, p.
98].

BHeLHOCTb 060MX repoeB He COOTBETCTBYET NpeAcTaBu-
TenAM UBETHbIX adpoameprikaHUeB, HO MUNKMEH UCMONb-
3yeT cnoBocoyeTaHue “colored boy’, obpallasack K cBoemy
APYryY, ANA TOro 4To6bl NOKa3aTb, YTO NPOABAEHNE YMCTBEH-
HbIX CMOCOBHOCTEN He CBONCTBEHHO Herpam.

CnoBo “nigger” nmeeT TakXe oTpuLaTeNIbHYI0 KOHHOTa-
UM B cuUTyaumu, Korga MunkmeH, y3HaB OT CBOEro oTua,
4TO ero Aefylka He NPUHAN Obl ero 13-3a LBeTa KOXMK, 3a-
aymbiBaetca: “What intelligence? That my grandfather was
a high-yellow nigger who loved ether and hated black skin”
[SoS, p. 871.

B pomaHe “Beloved” T. Moppu1COH aenaeT akLEeHT Ha ce-
MaHTUYeCcKon nHBepcumn cnosa “bad’, korga CeTn pasrosa-
pvBaer c [Monem u.

“You look good.

Devil’s confusion. He lets me look good long as | feel
bad. He looked at her and the word “bad” took on another
meaning”[B, p. 71.

B pesynbrate CcemMaHTUYeCcKoWn MHBepcun pedepeHum-
aNbHble N KOHTEKCTYaslbHble 3HAaUeHUsA MHOTUX CIOB Nnepe-
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cTanu coBnagaTb. Kak u npn Cco3gaHmm moboro «TaHoro
A3blKa», HOBble OTTEHKM ObININ MOHATHbI NNLb nocBALEeH-
HbIM, B JdHHOM CJly4yae, YEPHOKOXNM.

lfepon ynoTpebnsAT B cBOMX AManorax ocobble cnoBa
AnA 0603HauYeHNA GeNibiX 1 YePHOKOXIMX NoAen, ana Toro
YTOObI 3aByanUPOBaTb B HEKOTOPOW CTEMEHN TEMY CBOErO
pasroBopa. B cnegylowmx nprMepax MOXHO HabniopaTtb
«CcemaHTu4Yeckyto uHsepcuio»: “What that means is that a
black man is a victim of a crime only when a white man says
he is. Only then. If there was anything like or near justice or
courts when a cracker kills a Negro<...>"[SoS, p. 176].

CnoBo “cracker” umeet crnegyouiye 3HaYEHUA «XNOMYyLL-
Ka, neTapaa, npo3suile 6enbix 6eQHAKOB B IXKHbIX LUTATaX
(amep.)»/ “a bragging liar, boaster, poor white person who
is from the southwest US” cornacHo o6L1eA3bIKoBbIM TOS-
KoBbIM croBapsM [5, 9]. B aToln ¢pasze nepcoHak pomaHa
“Song of Solomon” [MTapa ynoTpebnseT 3TO C/IOBO B 3Ha-
yeHun “criminal, offender”/(6enble niogn — NPeCTynHUKK),
yToObl pacckasaTb O HeCnpaBensIMBOCTU, MPOABIAEMON
6enbiM HacenieHnemM AMEPUKU MO OTHOLLEHMWIO K YePHOKO-
MM, 1 TO, KaK OH 6opeTca ¢ HAMU. MUNKMEH, MOHUMas CyTb
N cepbe3HOCTb CUTYyaLuun, NbiTaeTcsa ybeanTb CBOEro Apyra,
4TO 3TOT MeTo[ BOCCTAHOBNEHUA CMPaBeASIMBOCTU HeBep-
HbII, U, HECMOTPA Ha TO UTO M3beraeTt Ha3biBaTb BeLLN CBOU-
MU VMEHaMW, CMeJI0 BblCKa3blBaeT APYry CBOE COBEPLUIEHHO
npoTtusononoxHoe MHeHue: “What you are doing is crazy.
And something else: it’s a habit. If you do it enough, you can
do it to anybody. <...>A torpedo is a torpedo <...> You can
off me”[SoS, p. 177].

MmaBHbIN repol ynotpebnaeT cnoso “torpedo’, uTobbl
nepegaTb CyTb CUTyauun abCTPaKTHO, NPY 3TOM He 0buzeTb
CBOEro fipyra u He noTtepsATb ero fgosepus. Cnoso “torpedo”
UMeeT 3HauyeHusa «Topneaa, npodeccuoHanbHbin youn-
Lax/“a weapon/bomb for destroying ships by rupturing their
hulls bellow the waterline, any of various explosive devices”;
“a professional gunman” [7, 9]. Mo MHeHWI0O MUNKMeHa, OHO
YAAuHO Ha3blBaeT AeNCTBYA, COBEPLLAEMbIE TAlHO YfleHaMU
npecTynHom opraHusauun «Cemb gHeN».

MMTapa NPUBOAWT AOMOSHUTESIbHbIE AOBOAbI U CTapaeT-
CA NPOBECTN YepTy, ONPEAENUTb PasHULY MeXAy TeM, Kak
nocTynaoT «6enble» N Kak Ha 3TO OTBEYAIOT «YEpPHbIex»: “We
don't off Negroes” [SoS, p. 1771.

B otBeTe MuikmeHa Ha foBoabl [MTapbl MOXKHO Habo-
LaTb Cyieflylollee: OH TakXe MPOTUBOMOCTABNAET «OeNbIxX»
N «4EPHBIX», HO, NCMNonb3ya cnoso dudes Ana o603HaueHUA
YEPHOKOXIX, TEM CaMbIM MPUPABHMBAET UX K «OeNbIM».

“Any other young dudes in it? Are all the others older?

You the only young one? <...> Cause young dudes are
subject to change the rules”[SoS, p. 177].
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HecmoTpsa Ha To uTo cnoBo “dudes” nmeet cnegyrowme
3HaueHMA «xnblll, NMXKOH» /“a man extremely fastidious in
dress and manner, a city dweller unfamiliar with life on the
range, an “Easterner in the West” [5, 9] B obwenpnHATOM
A3blKe, OHO NpUobpeTaeT ApYroe 3HaYeHne B STOM KOHTEK-
cte (younua/killer,a member of the criminal group), a Takxe
B adppoaMepuKaHCKOM AraneKTe aHINNCKOro A3blKa.

HecmoTpsi Ha To, uTO adpoamepurikaHLbl MOTYT FOBO-
pUTb, KaK Ha adppoameprKaHCKOM ANaNeKTe, Tak U Ha CTaH-
IAPTHOM aHITINNCKOM A3blKe, MOCTOSIHHOE YepefoBaHue
[BYX A3bIKOB CMBOJNN3VPYET ABOWCTBEHHOCTb MOMIOXKEHUSA
N COOTBETCTBEHHO ABONCTBEHHOCTb MbilwneHud. Cneundu-

Ka abpoaMeprKaHCKOro AranieKTa aHrIMACKOro A3blKa Npo-
CNEeXMBAETCA Ha GOHETUUECKOM, FPaMMaTNUECKOM U Nek-
CMYECKOM YPOBHAX, a TakKe B OCOBGEHHOCTAX pPeyeBOro
rnoBefeHns repoes. A3bikoBble 0CO6EHHOCTM adpoamepu-
KaHCKOTro AnasiekTa ABAAITCA MOTUBMPOBAHHBIMUA U1 UMEOT
CUCTEMHbIN XapaKTep.

MmeHHO ¢ nomoublo A3bika T. MOppMCOH nokasbiBa-
eT, uto adppoameprKaHLaM yAaeTCA BbPKUTb B CIOMKHbIX
MKU3HEHHbIX cUTyaumax. AppoaMepuKaHCKUIA ANanekT aH-
TMINACKOTO A3blKa MMeeT 0coboe 3HaueHue Npu nepegayn
NCTOPUN 1 TPAAULUUNA, TaK KaK B A3blKe OTPakeHO 0coboe
BUIAEHME OKpYKaloLen AencTBUTEIbHOCTM.
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